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LËS BEZOG’MES È jOURS

D’ÉZIODE D’ASK’RE

aux
JuiN, .AîxLTOË’IxLE DE B.AIF.

MUZE’ de-fur Pïérî’ e’Icoutant des Poête’ la chanfon,

sa, parlés : é le Père de vous de [on inneféle’brés:
Par Ici fe font leï uméins toudenzëm’, illuftre; éfanlaus,
É renomés a non renome’s, Du grau Jupiter la voulante!
Karfanpe’in’ il avans’ : il abatfanpe’ine l’avanfé.

Sanpe’in’ ofIcurfît le reluizant : l’ofIcur élclérfît.

Lui, fan peine le tanrs dréfe droet je démonte le haute’in:
Dieu du tonêrre le Dieu, Ici lafus à fête fa méïOll.

Élcont’ oiant é voiant :É la jufiife ranje felon droêt,
Tee de ta part : e’ la vrê’ ve’rite’ je rakontré à Pérfês.

ORfus terre n’a pas fanplus une forte de tanfons:
Deus an i a. L’une tôle Ice bien lafachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de blâm’ : Éle; ont le kouraje divine.
Kar l’un’ émeut é la guerre Icruél’ e’ la noéïe Ici malfét,

La malureuï’! auIcun ne la veut, niés fanife du de’flin
Par le vouloër des Dieus la méchante Icerél’ an oneur met.
L’autre milenre premie’re la nuit te’ne’breuïe la porta:

Més de Saturne le fis Ici à fét fa demeure du hautfie’l,
Pour leï unze’insfus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant l’aine même Ici ét féniant e’l émeut a travalle’r:

Laurs Ice felui Icife tie’nt Oéïlf; voét l’autre Ici et plus

Riche Ice lui : Ici labeure fogneus éplante nouveau plant,
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Bon me’najie’r. L’anvî’f’anflanme de voeçin a menin,

Sur Ici amafle du bien. a; ume’insféte noége fera fruit:
Kant le potier anvi’ le potier, le mafon le nzafon poe’int:
Gueuï au gueus s’atalcant, au chantre le chantrefe prandra.
’ Au p ÊRSÊS, me bien fe propos au fous de ton efprit:

Efe’te IlOëïE Ici aime le mal ne débauche ton efprit,
Toé murant ans plés, e’Icouteur miïe’rable du parke’t.

Kar l’ont n’et gue’re girant de profès e’ de pies àfeluila,

Chés Ici le vivr’ afurc’ ne fera de rez-[Verve teilléeans,

Bien revenant, Ice fa terre produit, manjâle de Se’re’s.
Dontfoule’, remuer tarifons é Icere’les tu pouroés

Sur les biens d’autrui. Ales dauranavant tu ne aloès pas
Fêr’ e’infin. Par Icoé defidons la Icerâle de nous deus
An toute droât’ eIcite’, Ici de Dieu vient tirés boue toujours.

Kar non; avons déjà jet partaj’, outre de grans biens
Autres Ice m’as rapines, pour les douer au dzfipant tout
Ausjüjes nzanjepr-eïans, Ici voudroêtfe’te L’ange rebroulle’r,

Sans Ic’ilfont, Ici ne sâvent Ice plus [ce le tout la nxitie’ vaut:
Ni Iconbie’n a la nzauv’ é l’Asfode’los de feIcourï a.

Kar lés Dieus hache ont pour les punir au; onzes leur vî :
S’e’in z n’e’toet, à ton âge feroés déï euvrei’ an un jour

Pour te tenir, fi voziloés, fan rien fe’re par tonte l’aune”.

Einfi defur la fume” tu metroés anfauf le gouvernai:
E le labour des beus émulés Ici travailet, fe perdroêt.
Mes Jupiter l’a Icache’ du dépit, Ici li ontrefon efprit
Dés Ice le Icant Prome’te” li douant une tronfle le tronpa.
Pour je defur lei, toueurs ilfonja des donloureus mans.
Kâcli’ e’ referre lefeu : Ice depuis d’Iape’t le bon anfant

Pour le; znne’ins déroba, au grand Jupiter le prouvoe’iant,
Dan; une Icreuqe fe’rul’, odesù de fe Père foudroe’ieur.

Pourfe l’aniaflenuau Jupiter lui parle de Iconrrous.
Au l’anfant d’Iape’t, Ici defur tous ès fin avige’,

Éqe tu ès defe feu Ice tu as dérobe me défi-attifant,
Pour zoé mém’vn grand mal, e’pour leï ume’ins Icivie’ndront.

Kant au lieu de fefeu mal leur douerai, dulce’l entons
Ëjou’iront leu Iceur, clie’rIfans leur doufe nialurtc’.

Éinji dit: e’ deï nméins e Dieus le Pe’r’ anfe molcant rit.
L5 même au renome’ VulIce’in i Icomande Ice bie’ntaut

21”
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D’eau de la térr’ i de’tranp’: e’dedans boutevoés d’om’ évêrtn.

É Ic’i Iafafle de fafs’ ans vie’zjes deëfies refanble’r,

Bâle, d’e’mable fafon. Ice Minerve li montre kom’ il faut
Fêr’ ouvrajes mignons, e’ titre la toéle de gram art.
É Ice Venus la dore” li repand’ une grafle toutautour
Surfon chef, e’ deïirs facheus, e’foufis amenuiïans.
Ordone plus, Ice dedans, un veul clze’nin e’defevant Iceur,
Trêbie’n MérIcur’ i mêle, le portemefaje Tuargus.

Éinfi dit.- Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Roê.
É toufoude’in VulIce’in renome’, Ici defes deus hanches klochantm,

Fet de la térr’ une inple pufél’, au gré du Saturnin:
É la Deéfle Minerv’ anï ieus azurins, fi l’atourna.
É les Grafes De’ëfles avélc Pe’ithau Ice l’oneur fuit,

Par taule Icaurs li metoe’t chénons d’anr: É toutalantour
Les Sêïons chevelus la Paroêt de fleurâtes du Printans :
E toufon âkontremant defur éle, Minerve l’ajanfa:
É dans la poétrine le portemefaje Tnargus,
Fraud’ e’flateur langaj’ e’ le Iceur defevant li apreta,

Par le vouloêr de Jupin le tonant graus:anffi le Icourrier
Dés Dieus mit la paranl’ : É noma Iapufâle du beau nom
NomT o UTEDON: DautantIce toufensIcid’Olinp’abitansfont,
Don li doucet, le maleur dés pauvre; ume’ins invantîs.

Aur après Ice le danl Ici ne peut f’e’vite’r, fut alconpli,

Vers Epimêteus laurs Jupitér Pe’re mande Tuargus
Vite Icourie’r dès Dieus, Ici le Don me’ne : Més Épinzêteus

Lefle le bon Iconfél de Prometeus : K’il ne refütpas
Don Ici li vint de lapart de l’Olinpie’n :Éinsle remandtït
Ranvoe’ie’, Ic’i n’avînt ans mortels kélIce malurte’.

filés l’aiant jà refit, Icant ut le mal ilf’an apêrfut.

Kar paravant ifibas de; inneins les peuples vivoêt bien,
San mal, loe’ing d’annui, fans auküne peine malëïe”,

Sans maiadî facheuïe, Ici fèt venir alu; ornes leur mauri.
Kar bie’ntaut les nme’ins parmi la miïêre fe font viens.

filés la femël’ autant defa mein le Icouvërlcle, répandit
Haurs de la boët’oî ume’ins doulourens mans, Ic’eleproupanfa.

Éfpoérjeul Iconze dans Ice’lcz meïon fOrt’ a de’briïe’r,

Refie [dans ans bers de la boêt’ 2 e dehaurs ne vola pas.
Karparavant le Icouvêrlcle remis à la boëte reférma,
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Par le vouloe’r de l’anzaflenuan Jupiter che’vrenourri.

Mes mile; autres douleurs vont parmi les OINflï errant:
Kant, e’la térr’ et pleine de mans e’ pleine la grau nier.
Au; mues les maladis é de nuit é de jour tende leur gré,
Ans mortels viendront des grie’ves misera; aportér,
Sans dire ruant z anffi Jupiter leur ante le parler.
Éinfi ne peutf’e’vite’r nulepart l’autante du grau Dieu.

Mesfi tu vens moè mem’ un honte tout autre te Icontrê
Jautîmant toudulong. Tee, mé-l’odedans de ton efprit:
S’ét Icom’ akoup font nés les Dieus é lez onces mortels.

OR un UMÉINS dife’rans de paraule, la rafle dore’ fut
Séle Ice fout toupremic’rlés Dieus Ici d’OIinp’ abitansfont.

Eus furet’ laurs Ic’anjie’l anicaure Saturne Icomaudoét:
Eus Icome Dieus i vivoet : é n’avoet nille trijiefe d’efprit
San; é delzanrs aunuis e’ travaus : e’ la vielefe fâchais”
AnIcunenzant ne veuoét. É de pies é de méius fe refanblans
Mêmes toujours, granféte meuoét bien loeing de taules mans.
Puis Icome fui-montes de foméli mouroêt: é de tous biens
Il jouifoêt : Ê le chaut donevi de li même raportoe’t
Faurfe bon e’ beau fruit. Eus libre; e’frans de voulante
FéïOÉI.’ vî areIcoé j’égaians ci mémefi gitans biens.

Aur après Ice la terre [couvrit fe’te rafle de mortels,
Sont les bous Démons,fuivant le voziloei- de fe grau Dieu,
Demonsfurtérre’ins les gardeurs de; ornes mortels,
Kî prenet gard’ ans droe’s é me’chans fes. D’ér abile’s vont:

Vont partoutfus terre l’aimable richefle dopai-tans.
Voéla l’oneur k’il avoet e’ la charje Rafale Ic’i (ÎïOÉl.

filés la fegond’ anjanfe "à fut beaulzoup pire, d’aijant
Lafiret dire depuis, les Dieus Ici d’OIinp’ abitansfont,
Afele d’aur ne paréle de Icanrs ne parole de l’efprit.
ÀIesfant ans auprés de fa mérefognezqe, tantanfaut
Un om’ émet nourri, nife, tandr’, ok0nve’rt de fa IIZËïOII.

Puis Icant l’dje venant ailielloêi’ l’antie’re puberté,

Un tans Icourt i vivoët aians de la pe’in’ c’ du tourmant
Par nzalavis : Icant il ne pouvoet d’outraje débordé
S’aflenir antr’eumémeï : e’ les Dieus il ne vouloét pas

Servir, nifur les autels deÂï Ureus fare trébic’u,
Eiufi Ic’ifaut,falcrifijls’ uïite’, Icome preudomes fiâïOÜl’.
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Or Jupiter Icouroufe’ leu abîma ; Ica’r i ne rendoêt,
Ni le devoâr ne l’oneur, ans Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.

Ales après Ice la terre Icouvrit fe’te rafle de mondeins,
Eus fontfurterreins apele’s, ankaure ke mortels,
Eurens: Bien Ice fegous, d’un oneur toutefoés onorésfout.

PUIS Jupiter, de; nme’ins difei-aizs de paranle, fit un tiers
Janre, tout autre, d’erein : me l’arjant rien ne refanbloèt:
Janre de frén’, aurrible, Icrue’l. Ici avoét Icurefanplus
Fere de fiIars l’ouvraje piteus, e’ l’outraj’ : E ne manjoét

Poeint defroumant : Éde dur diamant ilavoâl lefelon Iceur,
Grans e’ Izideus. Grau faurs’ il avoet. Terrible; à tante’r
Leurs nze’ins, fur des manbres mafis, de; epaulesf’alonjoe’t.
Armes d’ere’in il avoét, e’ d’e’re’in leur méson ife’ïoet,

E besognoét de l’e’re’in. n’émet au zzzaje le fer noêr.

Seufsî tues des me’ins Zéî’ uns de; autres, de Plûtou

Dieu rigoureus dans l’aane demcur’ ofIcitre defandus,
N’ont un! oneur:É la mort noerdlr’, aurriblcs Ic’ifont eus,
Le; a pris : É de l’alme foulèl léfl’aret la Iclérte.

Mes après Ice la terre Icouvrit fe’te rafle de mortels,
Autre kâtrie’m’ anjanfe defus Id terre Tonpeflant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un jam-e, Ici vaut miens,
Jnjte mileur toudiuin, d’omes Éraus. Eus apelc’sfont
Les demia’ieus de [et dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guerre me’clzant’ é la mêle” dés rudes Iconbas,

Lâg uns tué davant Teb’ au jet paurtes, Ice Kadnzns
Kouftruiïit, Icome [à vdebatoèt d’OEdipe le béijal:
E les autres, mene’s atravêrs les flans de la grau mer
Dan lêsnaus a Troê’ pour amour d’Éle’n’ au rich’ ébeaupoél.

Or la tous le; anvelopa du trépas le finalfaurt.
Puis ale’Icart de; ume’ins leur ballant vivr’ e’fejOur bon,

Les retira Jupiter ans bous de la terre demeurans.
E lei font abitans e’ de foe’ing e’ de trifiefe d’e’jprit

Libres, defur’le profond Ofe’au ans ile; dag Eurens,
Les Enreus Eraus. E pour eus fan lafle’r abondant
Panrte le cham douevi troêfoe’s l’anfon mîe’lens fruit.

Au Ice je iz’nfle jamâs le; unie’iusfinkie’mes fiiélcantés.’

Mes ou Ice ne’paraprês ou davant eus fnfl’e tre’pafle’.’

S’it aficure le jaure de fer. Ne dejour ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne pés, de traval é migêrefe pérdans

E ruinans. les Dieus leur douront peiner e’tourmans :
Mes toutefoés il arout Ice’Ice dans bien parmi le dur mal.

Or Jupitérfe’te rafle d’ume’ins de paraule divisés

Pérdra, laurs Ice chenus il aront au taupes le poél blanIc.
Plus le pér’ au; anfaus, ni ne fanblet d Père les anfanï:
D’auæï a antes n’a foé : Dez amis n’ét plus la loiauté,

Téle Icom’ auparavant.- Ni le frère le frère ne tient chier.
Leurs pe’r’ e’me’re Ici font tonfoudein viens, il vilipandront:

Voére le; outrajeront de propaus indigne; e’fchzeus,
Les malureus, ne faclzans redoute’rDien. Mes i ne pourvut
Randr’ a leurs Pe’res viens Ici le; ont nourris, le Zoîér du,
Anpognedroés. Leurs ville; i vont détruire parantr’ens.
Plus l’ome droét e’ de bien e’ de foê nule gt’dfle du bien fét

N’et refevant : Plus tant l’omeféïant injur’ e’faurfét
An révérans’ il aront. An leurs me’ins vérgogn’ é réïon

Plus ne fera. le méchant ô mileur pour nuire détralctant
Fante’mognaje dira : efe parjurera pour ofanfe’r.
An tous les malureug’ omes et une râje, Ici les fuit,
Malrenomeuïe, joienïe du mal, dépiteng’ a regarder.
É defetans anfiél de la térr’ au Iarjes chemins Ions,
Leur beau Icaurs (Ic’e’lavoét) e’ Icouvërt okaehe’d’nn abit blanlc,

Antre la faut des Dieus les traup de’prave’s omes Iéflant,
Vérgogn’ e’juflife vont. [locuteurs facizeuïes denzourront
Ans malnreus maurlels : E du mal ne fera la guérison.

AUR ASTEUR’ une fabl’ ans Roês Ici la sâvent je Icontrê.
Au rouflguaul au Icou griveleparl’e’infi l’éparvie’r,

Haut d’unepoe’int’ananzontdefa mein le troufante’ le portant.

Lui, fe trouvant de la ferre Icrochü pêrfe’ toutalautour,
Krife plégnant. L’oêïeau le tenant defe niant le rudoe’ia.

Au malureus, tu te pleins? unplusfaurt aure te tie’ntpris.
Faut, Icêlce chantre Ice foês, Ice tu vie’neslapart Ice te portrë.
ilion dîner, fi je veu, te ferê : fije veu, je te lëre’.
Fou, Ici voudra pe’raper des plus fanrs foeble i-eïifle’r.
Guein dejur eus i n’ai-a, mes, outre la honte, de; aunais.

Éinfi der éles planant li remontroe’t l’ifne’l eparvie’r.

Au Pérfés, la droétzîre fui : l’outraje ne pourfni.
Kar l’outraje détruit l’ouïe ldch’ : aukaure le vallant
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Éïe’mant ne le peut foutenir, Icif’alcdble defons lui
Anvelope’ de maleur. Mieus vaut fe’le voéie par alleurs
Pour bie’nfnivre le droêt. Droe’titre l’outraje debéllant

Gangue venant tifa fin. KeIce faut fan avize le fautant.
Juflis’ e’tant tortû’ afoude’in les parjura auprès.

Un bruit droeture fuit Ice’Ice part Ic’âl aile tiralle”

Dé; omes manjepre’;ans, Kand ilfont leursjujemans taurs.
Ailes e’lefuit déplorant la fite’ des peuplez, e’ Ien’ meurs,

D’er abile”, le me’che’fe’ de gratis mans auï omes portant,
Pourfe Ici l’ont decltafe”, Ic’i ne l’ont pas droéte départi.

filles, Ici lajufizfe font, tant ans fitoiéus Ic’o; e’lranjie’rs,
Droête ne rien dépravant, e du droét n’outrepafi’et la réïon:

Leur vile guète florit: les peuplq au de s’e’guêront.

Par leu terre demeure la Pes nourrifle de: anfaus:
É Jupiter aularjevoiant male gnârre n’i métpas.
OnIc oz ume’ins Ici la droâtnre font la disette ne Iconrt fus,
N’autre me’ohéf. rués font touieï euvres de fet’ c’ de pleïïir.

Forfe vitale la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranliaut, omilieu le; abêtie; eleur miel.
Ê leï ouéles lanière; o tans fe rechaijet de l’OéïONS.

Les faines fontfanbiables toujours ans pères les anfaus,
Ont foêïou faiifêfle de biens : e’ ne vont voguer au mer
Daus les 12ans : e le cham douent leur porte le bon fruit.

Mes à toufeus à Ici plût l’outraje mâchant e’ le forfét,

Leurjujemant Jupiter aularjevo’iant i regoudra:
.Meme fouvant l’antic’re jite’fonfre pour l’orne pervers,
Kand i Icomet de la faut’, e braye l’outrdj’ e’ le forfét.

Lors Jupiter defur eus delafus furclzaije de gitans mans,
Feim epefl’ alafoes. Les peuple; i meurent toupartout.
Fâmes ne font anfaus. Alezansfe depenplet tonléjonrs:
S’ét du vouloér defe grand Dieu Olinpien. AnIcnnefoéslni
Ou Ice’Ice grand arme” defera d’elle, on Ice’Ice lieu fort,

Ou Jupiter punira leurs véfleans au ple’ne mer pris.
Au GRAN s Prinfeï e’Roês e’ Signaurs, vous même; attiges

Teljujemant. Pourtant Ic’auprés de; nme’ins i a toujours
Dés Dieus inmortëls, Ici remarket toufeus Ici de fans droc’s
Antr’eus vontfe fouler, la Icre’iute divine mépriïans.
Kar troés dis tuiliers il i rîfus terre toupefl’ant
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D’inmortêls a Jupin, lés gardeurs de; aines mortels.
Ki prénet gard’ e’ remarlcet ifî lés droês é 1ne’chans fés,

D’ér abile’s, Ici revont visitât-fus terre toupartout.

Jnflife fille du grand Jupiter, ét vie’rje de grau 1ans,
Bie’n encre”, re’ve’re” dés Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.

Aur éle, Icant anicun la blefant l’aufanfe de torfét,
Vite, fe’ant auprès Jupite’rfon Pêre Saturnin,
Dés omes va de’IcIare’r le méchant Iceur, pour fe’re pèie’r

Par lefujét les tanrs des Roês, Ici de male voulante
Vont allenrs Ic’i ne faut de travers Ici droe’türe tourner.
DonIce prenans bien gard’ à fefi, Vous Roés radre’fc”s vous
Maujepreqaus : e’ le droét déprave”, oublies-1’ e’ le Iéfles.

Pour foé mém’ il apréte le mal Ici l’aprête pour autrui:

Ici le mal Iconféil’, i refont la malifle du Iconfêl.
L’exil du grand Jupiter toute change voïant é Icorzoëflaizt,

Tout fe Ici et ifibas, f’iI vent, il avis” .- davaut un
N’ét refele’ Icéle jujtife fét cheIce ville dedans foé.

Ann ASTEURE ni moè ni mon anfantjujles ne foéions
Auï ornes tels Icom’ ifont. Kar s’ét maljufie fe montrer,
Puis Ic’ofibie’n l’injnfl’ a le plus girant voére milenr droêt.

Mésje ne Icuide Ice Dieu fondroienr me’u’àfin toufe malfet.

AU PÊRsËs boute donIc au ton Iceur tous je; avis bons,
Droétur’ oiant é Icroiant, e’ la fors’ oubli durant au tout:
Puis Ic’o; nme’ins feta loéfnt pauïe” par le Saturnin:
Ans poefons, oêîe’aus, e’ bâtes Icrueles, par autr’eus

Soé manje’r: Icar au eus nille juflifs’ être ne ponroét.

Me; 0:; uméins i dona la vre jnfiifle Ici vaut miens:
Karfi Ice’Icnn Iafachant e Iconoéffant, jujlife me’intie’ni

Par dit c’fét, Jupitâr azclarjevo’iant le bénir doëi.

Mês Ici niant te’niognerjnrera parjure de fou gré
Maman! fans : a le droât violant ajamësfe fera tort,
Éfa ligne’fan ira pat-après oflcïire délèjfé’:

Mes la ligue” du loial pampres plus nanble demourra.
AUR TON BIÊN deïirant je te di, Pérjës malavisé.

Au nife Ion parvient toutaIwnp : toutakonp tu le pranras
Êïe’inant. Le chemin et Iconrt : i demeure tontauprês.
Mes 159:; inuzortels ont uns odavaut de la vertu
Pe’in’ e’fneur : le chemin ver; él’, et long é mulet-(ë,
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Roe’de premier, raboteus. Més Icant a la sime tu viendras,
Biéu Ic’il fûtfacheus, pat-après fe retreuve tout âge.

Trébon efajefelui Ici de foé toute cliaufe Iconoe’fl’ant,
Pourvoera la mileure Ici vient à I’isû de fef’il fét:

Bien bon e’ sdje felui Ici du bien disant un avis Icroét.
Mês Ici de foè ne Iconoét je Ici faut, ni d’un autre le Iconfél
Au l’efprit ne refoët, vrémantfelui a onze feulant.

MÊs TOÊ aiantfouvenanfe toujours de l’avis Ice te donré,
Fë Ice’lcefét, Pârfc’s noble fang : Ice la feint de ta maçon

Soêt anemi : Ice la bie’nlcourone’ dame jantile Sel-es

Soët son ami .- é de vivre; abondans ranplife ton ni.
Auffi la feint dutout ét fortabl’ ef’akofie du féniant.
Dieus e’ unze’ins Icouroufe’s aufanble dete’flet, Ici Oéïlf

Vit de paréle fafon Icome fout les guépeï epoe’iute’s’:

Ki des avette; iront détruire la peine, la manjant
OÉriveï. Aur i te faut Ice’Ic’ onéte labeur fe’r’a pléïir,

K’an fé:(0n pour tué de vitcîle fe ranplifet tés nis.

Le; ante; au Iabourautfont riches de frais e’ de bâtai:
É mêm’ an labourant de; inmortéls favorise
É deï ume’ins tu feras, Biénfort il abaurret le fëniant.
Nul deïonenr de tranal : niés d’oe’ïivete’ degoneur vient.

Mësfi travales, fonde’in Ice tu t’anrichiras, l’omefêniant
T’anvira. La riehefle t’ame’in’ e’ I’oneur é la vërtn.

Mes Ice’Ice faurtüne Ic’és j’ët tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’efprit remuant e’ volaje, de l’autrui
Sur la begougne, tu veux Icome j’ê dit vivre travallant.
Honte, Ici n’ét boue, fuit l’orne panvr’ e’ le me’in’ anéanti:

Honte, Ici ans omes fét beaulconp de domaj’ elle grau bien.
Honte, la faute de biens: dés bie’ns afnranfe l’oueur fuit.
Les biens non rapines e’Ice Dieu doue, miens valet beaulcoup.
Karfi Ice’lcun d’une nze’in violaut’ antafle de gitans biens

On de la Iang’ au amafs’, éin III Ice fouvant il avie’ndra,
Lors Ice le gue’in deï nme’ins misérable; abnïe la panfe”,

E Ice la honte de niant la défiante méchante depresfuit,
Éïe’mant les Dieus le defont : d’un tél orne clzéront

Lês mËïOHS ruine’s’ : Bien peu fa riclzefle demourra.
É toudemêm’ à Icifét taurt au fupliant ou étranjie’r;

É Ici de fou fre’re va malureus Icorrompre le feint lit,
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Larrefinant de fa faine I’oneur, tonte vergogne faisant.
Kontr’ ifelui Jupiter lui mêmef’e’grît alaparfiu

Petit-fez alctes méchans d’une bien dür’ amande le chaijant.
Més- l’e’jprit remuant Ice tu as dutout ante de fês fés:

Éfalcrifi’ ans Dieus inmortéls, einfi Ice pouras,
Bien nétemant: Ice’Icefoés le trumeau gras brûle d’avant eus,
Praupife-lês Ice’Icefoés par dés libamans ou de l’aufans,

Soet t’au alaut Icouche’r, foét Icant lejonr alme reviendra,
Pour fe’re Ic’anvêrs me favorables je randet é boutis:
Toé achetant l’e’ritaje d’un antr’ : e’ un autre le tien, non.

Sil Ici t’ém’ au banIcét Icouviras, non ki te liera:

Mes fur tous konvi, Ici demenr’ auprës de ta méson.
Karf’i te vient Ice’Ic’ afëre nouveau Ici reIcie’refeIcourspront,

Les voe’ïins toudéféins vie’na’roét, le parautfe refe’iudroét.

Vu voéïiu mauvés,fi tu l’as, f’ét perte : le bon, guéin.

Vu Ici a bon voéïin, tout cueur il a, plégir e’ Iconfort:
Sans le méchant voéïin poffible ta miche ne monrroêt.
Prandras jufte mesure du voè-(in, jufte la ranciras,
É de la même mesur’ e’ mileur’ ankaur, le pouvant bien :

A fe Ic’aprês, le beïoeing t’avenant, tu retreuves le pléeir.
Tout le méchant gue’in fui: le méchantgnéiu n’êt Ice malurte’.

Êime Ici bien t’e’mera : é reIcie’r Ici relcérre te viendra:

Fant douerait doncbie’n : é ne rien douer, au ne douant rien.
On don’ a Ici doura : Ici ne rien doue, nul ne li doura.
Bon le douer, mauves le piler, Ici la mort don’ ou doura.
Kar l’omefranlc de vouloér, ankaure Ic’i fafle de graus dans,
A girant âge du don Ic’il a fét, e’fe plêt de l’avoér fét.

Mes Ici le va rapinér de fou outrelcudanfe le raflant,
KêlIce petit Ice je foët, il ofans’ e’ trave’ife le bon Iceur.

Karfi defns le petit le’petit tu referiez amafle’,
Drufi le fés e’ menu, le petit grau change deviendra,
Un, Ici defurfe Ic’il a boute toujours, fazlfre’te fuira.
Toutfe Ici ët ferré ne fousi plus dans une mézail,
S’ét le mileur odedans le tenir : odehors i a danjiér.
S’êt plêïir touprét le trouver : f’ët un IcreveIceur grand,
Pour ne l’avoér, de chome’r. Je t’avërti donIce d’i panfe’r.

Kant le nzüiantameras, Icant l’âche’veras, tir’ci granspaus :

Fé de l’épargu’ onziIien : au bas le ménaje ne vaut rien.

[eau de Baif.-- V. 22
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Kant le lo’z’e’r tu diras à l’ami, bon foét e’fufizant:

Aufre’r’ au te riant le témoe’ing de l’afére tu prandras:
Égalenzant défians’ e’fîans’ ont déî’ omes perdus.

Mês Ic’üne faine kifêt le me’tie’r, ne fe’duiïe ton efprit

D’un langaj’ aféte’, ton ni pileréfle recherchant.

Un Ici je fi’ à pnte’in, felni au larrons fe’f’ie’r peut.

Fis, Ici ünilce feroët, gardroët d’un pêre la méson
Sans la de’ronpr’: Éinfin kroêtroét la richéfle de l’autel.

Mes viêl puifles mourir i delèflant antrefegondfis.
Éïemant Jupiter a pliiïienrs balle de gratis biens.
Plagienrs plusfogneront: e’foguant plus, plus il alcérroni.
Aur si dedans ton Iceur le Iconraje deïire d’amafle’r,
Fé-z-e’infiu, de l’onvrâje toujours fur ouvrâje recharjant.

SI LE PROÊME TE PLÊT TU

ARAS LÊS EUVREZ

É LÊS JOURS.
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Lès Pléiades le fang d’Atlas, Icant éles refourdront,
Laurprime fé moeflons : le labour kand êles défendront.
Aur katrefoês dis nuis e’ dis jours éleï avaulan
Vontfe kache’r, pour après dereclzêfi Icome l’an vir’ akonpli,

Soe’ délcouvrir, aupoéint Ice le fér fe komanfe d’e’guige’r.

S’ét dés chams la manie’r’, à toufeus Ici je tie’net ébéije’s

Prés la marïn’, à toufeus Ici dedans lés vans e’kave’ins bas,
Loe’ing de la mér ondeug’ âne kontre” grâfle de térroér

Sont abitans. Sème un :fê nu le labour de la charrû:
Fê nu les moeflons, Si tu veus torde; euvres de Se’rés
Biénfognér anfëgon, télemant k’apropaus e’ de fêïon

Tout te profite, de peur kefepandant n’alles maléafe’
A,llS mégons d’autrui kounz’lérfans rie’n i avanfe’r:

Einfi k’à mué denaguie’re tu vins. Mês mnéje ne veu plus
T’a): meïure’r ni done’r. Va un begogne’r (771alaviïé!)

A la beïongne Ice lés Dieus ont doué au; omes autans:
Pour n’ale’r, anchagrigne’de kourâj’, e’ tafa’m’e’ tee anfans,

Onke la vî kête’r par les voe’ïins, ki te léront.

Kar deus ou troês foés amants d’eus : mêsfi repas plus
Lès fâcher, ne feras ton afêr’ : é diras mile réïons
Sans proufite’r :feferont maus pérdus :Mésfi tu m’an kroês,
Vêras pour te pouvoèr de diïét’ e’ de déte garantir.

POUR LE PREMIÉR le manoêr e’Iafam’e’le beuflaboureurfaut,

Fume, je diférvant, non épouï’, e’ kifuive le bêtal.
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Puis toute chaume Ici faut à la mêïon, prête la tiendras:
Pour ne demander à tél Ici refuqerâ : e’ tu demourroés.
L’eurefe pafs’ e’ le tans, éfe perdant l’euvre famoe’indrît.

.Mês à deme’in ni après ne renzé, Ice tu puifle; ojourdui.
Kar l’ome tre’inebegongnejamës, nifelui Ici delëra,
L’ëre jamés n’anplit. la beïongne f’avanfe du bonjbe’ing.

.Mës le delëïebeïongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs Ice la forfe de l’âpre foulélfe rafie’t : e’ relâcher

Fét la fueuqe chaleur, après l’automne pleuvant lors
Dieu Jupitër valurens : kant f’ët Ice la pérfone chanjant
Plus difpojle je fêt : Icar laurprime l’afire chaleureus
Sus lefomét dezf ume’ins ala mort nourris je tenant peu
Pafle dejour: mês 16176 la nuit plus longuefejourne’r:
Laurs Ice le boès Ice lefeirjetteparbas, moe’insfe trouu’ aus vérs
Étrefujét .- Ice la feule li chat, e’ la fêfle de pouflér:

Laurs i le faut bûche’rfoe’gnant la beqongne de fefeu.
Tracés pies au nzorïz’e’r, â pilon troês Icoua’es tu doums

An le Icoupant, fét pies à l’efeul che’Ice fût de fa grandeur:

filés si de huit tu le fés, au bout le male? tu retiendras
Jante de me; empans Icouperas, fila rou’ Icoupe dis doum,
Pluïieurs boès tertus. Si le treuveï, aporie l’e’tanfou
Che’s toë (cherche le bien par lés montagne; ou lés clzams)
D’ÎEZIer de choés. Icarf’ét le plufort pourférvir à dés beus,

Kant le valet de Minërv’ au fép le fichant e’ l’ai-étant,

Bien chevile bien joéiut à la Izé’ du limon l’aproprira.
Fê ke tu ès clze’s me deus charrûs prëtq âfèrvir:
L’une la Ire d’une piefe du long, e’ l’autre de deusfoét.
Ronpant l’une, foude’in fur lés beus l’autre tu nze’troés.
D’aurm’ é lorz’e’rfi tufés le timon lés vélos ne le gatront:

Fë-le de chêne, lefép : ton e’tanfon, d’ieuï’. É de neuv ans

Deus Deus nzâlq aras : Iciferont laurs bons à travalle’r
D’eÎje moïe’n, e’ de forfe : Ici éïelment ne je ranciront.

Sens si dedans lefilon ne métrant au piefes la charrû
Hérgnans : non du labour demifét la beïongne ne léront.
Aur kélce bon varlet de karant’ ans lés mène, Alanjant
Son pain par kartic’:s, Ici feront huit piefeï a chdkun.
Luifon ouvraje fognant le raion filone’ tire bien droe’t,
Poe’int ne béant aprésfeï égaus : nzés l’efprit afon jet
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Tout retenant. kéllc’ autre plujeune Ice lui, ne le fui-vaut,
Pour lajemcïl’ égaler, je gue’tant de ne furjeme’r un groin.

Kar l’onze jeune toujours je debauclz’ ausjeunesf’amuïant.
PRAN bien garde, foude’in [ce la voès de la grû antandras,

Kant touleyl’ans bie’nlzaut dan lés nûs êlej’élcrîra,

Kant du labour le fignal, e’la jéïon moéte démontrant
Ja de l’ivér pluvieus, Ici remaurd au Iceur l’aine fans beus:
Laurs i te faut afene’r lés beus Icornus à la mézail.
qu’mant ife dit, prete-moé tés beus e’ ta clzarrü:
Êge’mant àjela je répond, j’é afére de mes beus.

Un riche dans l’ejpritje dira, Faut fêr’ une charrû,
Saut e’ ne [Onje Ic’i faut faut piejer a" fêr’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’autel porter e’jérre’r.

Dés Ice premier le labourfe deizonjercï au; omesmortéls,
Lorï i te faut anjamble kourir zoé même; é tes jans,
SêIc émoule labourant, du labeur fan perdre la ferma,
Hâtantfaurdematin, Ice ta térreje charje de bon bIe’.
Au primons bineras : e’ l’e’te’ le guéret ne te faudra.

Mé la jenzcïl’ ô guéret tandis Ice la terre vol’au vaut:

Très Ice bénît le guéret chajemal Ici apéïe Ier anfizns.

Pri Jupiter Terrier, ë Se’rês Dame de haupris,
K’ilfajet charje’r à bien la jalcre” manjdle de Sérés,
Dés Ice premie’rteme’tras d labour : Icantj’ét [ce le manchon

Anpoégnant, l’e’guilon des bous à l’échine tu tiendras,

Kant tireront au joug le timon : niés kéllce petit gars
Dérrie’r d’une piauclz’ au; oe’ïeaus grau pane donroét

Bien relcouvrant roule gréinÎToujours le bon aurdre toupartout
Très bon il et a; unzez’ns mortels : le deïordre toumauués.
Éinfin abas le; e’pis je reploéront tant ijeront pleins,
Kant pampres bene fin Jupiter de l’Ollnpe douer veut.
Lès C’IYÀgllë’S clzajeras des véfleaus :j’efpe’re Idée ’

réjouiras clze’s me de’goulant tés vivre; aniafle’s:

E Ic’au blanIc renozweau revenant eureus, ne regardras
Vérs un auner : un autre plutautjouficeteus te relcérra.

Mésf’d retours du joulél de la terre jakre” le labourfês,
.Moejoneras toutajis : à pougnés petiautes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non gue’rejoéieus:
Paz-iras tout daîlï un paneroit : Bienpeu te regarniront
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Mes puis d’un puis d’autre fera Jupiter, che’vrenourri,
Pourj’ ce ume’ins mortels ne je fét akonoêtre fa panfe”.

Aurfi tu ès tardiflaboureur je remède tu prandras.
Kawa koulcou le Icoku des feules du chêne de’goeîïant

Auprime lés mortels réjouit jus terre toutautour:
Sï Jupiter troêfoés fanjéfle la plûië reluandoét,

Tanke du beufan térr’, é ne paf e’ ne léfle, lefourchon:
Par je moïe’n â premier laboureur je régale le dernier.

Garde tout an l’e’fprit bie’nforbie’n : e’ne t’oublz” pas,

Laurke le blank renouveau vêras e’ la plûiê de jéron.
Pave le fie’je’ d’e’re’in, e’ du porche l’abri du joule; vu:

Mém’ an ivêr Icantj’ét Ice la grau froéd le; omes ferrant
Les tient Iclaus, (L’ome non parejeusfet grand’ une mêïon)
Laurs de l’ivêrfaeheus le maleur ne te jurpre’ne konfus
An povrete’, Ice de mëin délie” tu ne prêfles le pie graus.
Karjous ve’z’n ejpoér denzourantjoufieteus, l’ome fêniant

Beaukoup amafle de mans au Iceur, jan vivre n’amaflant.
L’ejpoêr mal fondé l’orne pauvr’ â dizête réduira

Poltron afis à l’abri, kija vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj’ il faut â milieu de l’été Ice remontrez à tés jans,

Vous ne jerés toujours an été : pourtant fêtes vans nis.
JANVIÉR moés fâcheus, mausjours, tozzsvâcheï ékorchâns,

Fût-1’, e’clzevant les foriesjele’s’, Ici, la bîee jouflant laurs

Sus te’rr’ aurriblemant, font très facheuzeï à pafler:
Laur Ic’atravêrs de la Trafle chevaunourrifle, la grau mér
Tanpétant il émeut r: la forêt e’ la terre mujir fét.
Chêne; aforje, Ici [ont branchus paranhaut, e’japins gratis,
Aus barilaïves du mont il abat par terre toupêflant,
Susje ruant. TouIe grau boës lors de l’ékoufle rétantît.
Bêtes je vont hérzjant e’ defons leu’ bourje rejérrant
Leur Iceu’ biénke toufû joêt leur peau : mes jene’anmoe’ins

Ankor e’pês é velus Ic’il [ont lek outre le vaut froèd.

Mêm’ i travéæje le Icuir des beus ne pouvant le repoufle’r:
Voêre la elzévr’ il aloirzt au long poél : me; i n’atteindra,
Par je Ic’e’l êt fivigë’jërre”, la pelifle du bérjal.

Aujfi n’ate’int la pufél’ à la tandrc’te peau, Ici je tiendra

Prés de fa mêr’ amiabl’ alcouvért, ne boujant de la mérou,

É de Venus toutedaur ne juchant ankaure le dans jet:
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Laurke fa peau doulle’te lavant, de bon uîleje gréfi’ant,
Dan l’autel hanche” toutenuit j’an ira je repauïe’r.
La vîolanje du vaut de la bîï’, éle voute le vie’lart

Aus froésjours de l’ivér, Ici je ronje le pie’, tondezaufle’,

Dans le lojis janfeu, e’ dedans le manoér de delconfort.
Kar le joule; ne li montre pais ou je puifs’ e’banoéie’r:
Mes va de; onzes noël-s e’ la jant é la ville regarder
S’iprounzenant : e’ dejus les Gre’s il ëhlére plutardzif.
Kar toute bête Ici étéki n’et kornû, Ici kouch’ aus boès,

Clzcïgrines vont nalcetant dans les buiflbns e’ kave’ins fors
50è retirer. Panjant àjeIa tante bête f’e’moêra,
Ki le kouvért chêrchant les e’pês tânie’rs abite’r vont,

E la kavérne du rauIc: laurs tels Icejeroêt Z’om’ a troês pies,
Dont, e’ le dans ronpu, e’ la tête regarde toujours bas:
Tels vont jés animaus je hacher de la néje Ici blanchît,
Lors i tefaut vêtir la de’fanje du kors Ice te donrê:
Un manteau bon e’fin : e lejé’ Ici dejande toutanbas:
Lâche l’e’te’in ourdi, jêrre’ la trâme tu titras.

Vé-t’an, afin Ice le poél ne te bouj’ e’ ne tranble dejur toé,

É ke dejus ton Icors Ize’rije’ ne je vdge leve’r droêt.

Sur ton pie’ le foulie’, d’une vache tue” violanmant,

Chaufle ki joêt éïe’ : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dés chevereaus Ici premiers font ne’s, anjanble tu Icondras
Les peaus au grand froéd d’un nërfbouvin: afe Ice ton dans
Kouvres de tél ranpart à la pluî ; e’ dejus bout’ à ton chëf
KêlIce benêt bien fét gardant tes oréles de tranpe’r.
Kar le matin fêt froid, kant j’ét Ice, la bîïe dejandant,
Vers le matin jus terre du fiel etele’ je répandra
Un èr portefroumant au bon labouraje deï eureus,
Ki je venant puiïe’r de Fumeur des fleuves pérannéls,
Hautjus terr’ élevé, demene’ de la forje du grau vaut,
Aure devers la fe’re’plouvera fort, aurai; i vautra,
Laurke le Tréifien Boreas les nûs mène biéndru.
Mês paravant parfé ton afêr’ : e’ regangne la mêïon,
K’un te’nébreus auraje du fiel ne te kouvre toutautour,
É ne te moule le hors, e’ ta raube ne tranpe toupartout.
Aur i te faut iprouvoe’r : Icarf’ét un moês le plufdclzeus
An toul’ ivêr :fcïcheus au bérjal, au; omes fâcheus.



                                                                     

344 LÊS BEZOGNES D’ÉZIODE.

Lors doueras ans beus la mitie’plus, dur ornes aujfi,
Pour le repas. Kar alors les nuis forlongues le; e’idront.

Gardant bien toujeji toudulong, kome l’an menejon tour,
Égaleras les nuis e’ les jours, tant Ice dëjës frais
Vie’ne la terre, la mère de tous, la mélanje raporte’r.

Kant après le retour du joulêl Jupiter te fera voér
Par fis foês achevés dis jours de l’ivêr : Icome, lêflant
Lors le Icourantjakre’ d’Oje’an, d’ArIctûre le klêrfeu

Laurprime tout mirant aujoér de la nuit aparoétra.
Après lui le lantantematin Pandionin oéïeau
[me omes voér je fera. De nouveau relconzanje Ieprintans.
Tite ta vigne davant : Icarj’ét le nzileur de fe’r’ e’infin.
Mèsji le portemanoér dan térr’ au; Libres j’agrinpant
Les Pléiades fuîoêt, le labour de la vigne ne vaudroét.
Les faufilleï e’guiï’, e’jogneus anploëie toutes jans.
Fui le; fie’jef à l’onbr’, é le lit jur I’aub’ à la jëïon

Dés moéflons, ankaure Ice l’dpre joulëljeche les kaurs.
Hâte’r lors i te faut, e’ mener les frais à la mérou

Dés le matin te levant, pour avoér ton: vivre davant toë.
Kar l’auraur’ anporte le tiers de l’ouvraje de ton jour:
É l’auraure te gangue chemin, ta beïongne te gangnant:
Sêl’ auraure de pris Icife montrant me’ins ornes joégneus
Met an voêi’ é Icijetjur nze’ins beus métre le dur joug.

Lors Ice le chardon ira jeflorir, la figcïle j’éguêiant
Sur lëï cibler afiï’ une naut’ éIclatante répandra

Dru de dejous jëï 61e; ô tans de l’e’te’ le travalleus:

Lors bien grave la chêvr’, é le vin lors plus Ice jantes bon.
Les fanzes lors enteront le déduit, me; le; ornes forvéins
N’an voudront. Icar lors Iejoulél leur têt’ e’jenous huit:
Ê ioule Icaurs ëtjélc de chaleur. Mes lors i te faudroét
L’onbre de-jous le rochier, e’ le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, e’ du let des chévres kijëflet de nourrir,
Ë de la chër d’une vach’ ans boés nourri, Ici n’â vêle”,

É du chevreau primere’in : e’ dejur tout boêre du bon vin,
Sous la fréslcàd’ afis agogau de viande je gerfaut,
Kontre le vaut grafieus de ïefir le viïaje pre’ïantdizt:
E de la fonte’ne vive, Ici Iconrt be’l’ e’nête jetant l’eau,

Vëzje’r les troês pars, e’ le kart i remétre du bon vin.
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Mës fë par tés jans la jakre” manjdle de Sérês

Bien battre, lors Ice premier je le’vra lei forje d’Orion,
An me plajs’ au vaut dans l’ér’ aplani Icome Ion doét:
É trébie’n de maure la jérr’ an jés propres vé eaus.

Puis Icant ton vivr’ apoe’int tu aras che’s toé toute’tuie’,

Varlétfanfoe’ier,jan lre’injérvante tu Icerras,
.Si tu me Ici-Dés :j’êt peine d’avoërjërvante Ici ci tre’in.

Puis un chie’n mordant tu aras : e’ n’épargne le manjër,

K’un Ici repauje le jour dérober ne te viene de ton bien.
Mes du four j’ e’du foéin fêrrér faut pour toute Panne”
Pour tés beus e’ mules : éjeld fet, lêfle de têsjans
Rafréclzir les bras e’jenous : e’ dezdte’le tés bans.

Mes Icant Ann-ion du sie’l, e’ le Sirie’n auront

Prins le milieu : Icant l’aub’ à [aime’in Razqine, regardra
ArIctûr’, Au Pézjês, Toutelês guipes jerr’ à la mêïon:

Mes il faut Ic’d joulél disjours lés montrez é dis nuis.

SinIc lek onbroéras. Le sixième jour antoner il faut
Les riches dans du galara’BaIcIcus. Més kant neje montrront
Les ple’iâdeg laide; avêlce la forje d’Orion,

Lors an après i le faut de nouveau le labour relcomanjc’r
Anjêïon. L’amie” ple’nemantjus térrej’alconplit.

Aux 51 TE vient anvi de Icourirfortüne dejus mer,
Les Pléiadeï alaut de la faurs’ Majeure d’Orion
Soë hacher, au l’oje’an ténébreus Icant éles dejandront:

Lors toute jaurte de vans furieus tanpéteï émouvront:
É lors plus i ne faut les nazis tenir au péril an mer.
Mes du labour des chants e’infin Ice je di te jouvie’udra:
Éjus terre ta nef tireras, é de pierres toupartout
L’aflureras, Ici du vaut pluvieus l’injure défandra .-
Autantjon tanpon Ice la plui ne la pourris’ i dormant,
Tout l’e’kipaje métras anfaufo Icouvért de ta mégon;
Bîie’n propremcintde ta nef vaguenzër les éles tu pigeras:
E le timon bie’nfât haut fur la fume” tu le pandras.
Éinfin atan Ice du bon navigaje revie’ne la jëïon:
Lors ta navire lejie’re jét’ an mer : puis l’e’Icz’pant bien

lîaizje fa charje dedans Ice raportes du gue’ing a la mérou,
Einfi Ice fit mon Pér’ e’ le tien, (Pézjés mal avise.) ’

Kant navigoêt denzenantjonflt pour vivre de bon guein:
22*
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É Ice’lcefoês in vint une me’r bien grande travézjant,

Kûme kitant d’Eoli’, une noëre navire le portant:
Non ni richêfl’ e’chevant, ni avoêr, ni chevanje ne fuioêt,
Mes la me’chant’ povrete” Ic’or ume’ins Jupiter doue fâché.

Éj’abitû auprès d’ÊliIcon dan; un malureus bourg,
AjIcre movêïe l’ivér, facheuïe l’été, bene nul tans.

Au Perjés, tefouvie’ne toujours de tout euvre la jéïon
Garder bien apropaus : mes au navigaje dejur tout.
Lou’ lepetit véfleau, mes charge le grandfi tu m’an Icroe’s.
Plus grau chaije dedanstu métras, plusgranddupremie’rguéiug
Gueing paraprês vie’ndra,fi le vant Icontrêre je Icontiént.
Kant I’ejprit remuant à la marchandize tu métroés:
Kant te voudroês dilijant de diïêt’ e’ de déte garantir :
AnIcaur t’anjégneroë-je le tans meïure’ de la grau mer,
Moé Ici ne je navigaje Ice’konk, ni uraje de vêfleaus.
Kar dans barke jamês je nefi voéiaje dejus mer,
Fors unefoês d’Aulis danï Eubé’, ou les Achéiéns
Arrêtéï un ivêr grau peupl’ anjanble j’amaflbét.

Dés Icontré’s de la Gréjs’ aufie’je de Troéiefaprétans.

La j’alê ans tournoês du bon Anfidamas : éje page
Dans Kalfis la ou j’ét Ice jeï anfaus naubleï avoêt mis
blettit pris pourpanje’: Delaou je me vante Ice, ve’inIceur
Gangnant L’inn’, un vdïe trepié à doubl’ anje raportë :
Vire, Ice moè le vouant d’ÉliIcaun’ ans M’uçes présumé,

Ou toupremiér râles m’ont ans chanjons doujeg avoéie’.
S’ët toute l’ékjpe’rianje Ice j’ê des naus milekloute”s:

Éji dire l’antante du grau Jupiter Chévrenourri.
Kar les Mures m’aprindret à chanterün [une de hautjans.

SI NK jours par dis foës aprês le retour du joule; chaud,
Éinfi Ice vient àjafin de l’été le pénible la façon,

S’êt l’eur’ ans mortels de voguer :Ni ta nef tu ne ronpras
Lors, ni la mer têsjans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Neptun’ lui même Ici branle la terre de jan veul,
Ou Jupiter Ici Icomand’ au; innwrtéls, ne te pérdoét:
Kar danï eus la fin êt des biens éinfin Icome des mans.
Lorsjont les bons vans, é la mer bon’ e’ kalme ne malfét:
Lors de ta barlce lejie’r’ aus vans te fiant, tire-l’an nier:
É trëbie’n i ajans’ i metant téle charje Ice vêras.
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Mes dilijante plutaut ke plutart le retour de ta mérou.
Les vandaujes n’atan, ni la plui d’autonn’ : e’ u’atan pas

Les tourmantes venans : ni du Sut le; orajeï e’ l’aurreur,
Kant il brafl’e la mer juivant une plui Ici j’épandra
Grand’ alcoup autonndl’ é Ici fét la marine malêqe”.

Pour naviguer le; ume’ins au printans ont üueje’ïou
Autre, Ici ët Icantj’ët Ice premier, autant Ice démarchant
Une chouête fera jon traIc, autant l’orne vêra
Grande la feul’ ôpluhaut du figuie’r:Lorï onflote jus mer.
Tél navigaje je fét au printans : mês je ne pourroé-g
An dire bien. Icar poéiut i ne m’et agre’abl’ à mon ejprit,

TrOp violant. Le péril tu ne fuiroês. Mes afe danjie’r
Le; ornes vont je jetér par grande jotiïe de leur jans.
Kar dejetans 0g uméins malureus j’êt l’âme Ice les bie’ns.

S’ét grau mal de mourir dans les flans : Mes ie t’auêrti
Konjide’re’r toujeji dan toé mém’ éinjin Ice l’orras.

Dans les vêfleaus kreus le metant ne hasarde toutou bien,
’ Mes la plupart lêflant, Icélce peu moéins charje dejus mêr.

S’ët grau malfe’re pêrt’ ô milieu dés flans de Ia grau mer.

S’êt maljurcharje’r télemant une charréte, Ic’anfin
Ronpe l’efeul, e’ la charje je vêrs’, e’je gâte re’pandu’.

GARDE mezür’ an tout : L’auIcâïion et boue jur tout.
Pour che’s toë la menant te prouvoe’r d’une fame de jeton,
Ni forIoéing (fi me Ici-nés) odejous ne demeure de trant’ ans,
Ni lés pafle de loeing. Se jeroët mariaje de jeton.
Une femél’ à Icatorre puboe’ pour éponger a Icimï’ ans.

Pran la pujêl’ :Éinfin boues meurs li aprandre tu paumés.
Més jurtout prandrasje’lela Ici demeure jognaut toê:
Mes guét’ à tout Ice de tés voe’ïins tu n’epouges le pléïir.

Kar l’ome rie’n dé mileur ne jaroêt Ic’ünefcime reIcouvrér

Kant bou’ 6l et : rien pis Ic’üne feinte movêqe ne pouroet,
Sa’fie goulü : Icijon Om’ kélce fort Ic’il joêt grile, brûlé

San tiïou : Ici le balle touvêrt a la vie’lés’ à ronje’r.

BIÉN Icome doés deï urens Inmortêls garde le re’jpeitc

Au tien frère paré; ne feras nul ami Ice tu prandras:
Ouji le fés, le premier ne komauje de lui fere nul mal:
E ne lifau de ta lang’ e’ ne man. Toutefoësfi Icomanjoés,
TanIc’ou tu (une; oufiflez à lui kéIce chauje Ici déplût,
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Au double joéjouvenant de l’amande’r. Mêsji repantant
Pourje rabie’nér à toê te vouloet bien fer-e la renon,
Oâ-l’é rejoé. L’ome ve’iu puis l’un puis l’autre je chanjant

Fe’t fou ami. L’aparanje jantes ne de’maute ta panfe”.

Fui le renom Ice tu joés un ami ni de trop ni de trop peu.
A Ici Ice joêt ne reprauche james, la ruine Liez ejpris,
La povrete’ unigante, prêtant de; Ureus Ici toujours font.
Au; onzes ’étle trejaur le mileur, Ice la langue j’épargnant
CIzichetotg’ours. Toute grafle lajuitj’e’le marche de moe’ie’n.

Mêsfi tu dis Ice’Ice mal, bien pis toê même tu erras.
AubauIcét ouj’ajanblet amis ne déde’igne d’ajijie’r:

Kar de l’élcaut, petit’ et la dépans’ e’ la grafle de granpris.

Ni a Jupiter ni au; autre; Ureus Icant grafle tu randras
Sans te laver les méius des l’aube ne libe le beauvin.
Éiufi ne t’orroét pas, e’ reje’troe’t toutje Ice primés.

Ans ratons du joulêl toudebout n’ürine retourne,
Dés Ice leve’ luira le ranzantant jujIceï d Icouchér.
Annti la voé’ ni dehors de la voëie ne pifle de’marchant,

Non tout à nu de’Icouvért : lés nuis font ankorq aus Dieus.
Mes l’orne bien apris ton divin alcroupij’an alcitroet,
Ou bien Icontre le mur de la Iceur bien klaugeje préflant.
Aujfi ta honte joule” de jemans’ ô dedans de ta mêïon
Prés du foie’r delcozzvrir tu ne viendras : mes tu le fuiras,
N011 du malanlcontreus Iconvoë revenant tu n’é éras
Fére ligne’ : niés bien ô retour d’une fête des Eureus.

Ans fontéines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde Ice l’eau bél’ é IcIére koulant des fleuves pérannéls

Pafleï a pié, Ice ne fafles davant ta prière, tenant Peul
Dans le Iconrant, é lavant tés nze’ins dejon eau Iclér’ e’ pléïant’.

Un Ici le fleuve ge’antjës méins ne laura de movétie’,

Dieusj’au Icourroujeront, e’ movés anIcontre li donront.
OnIce du SinIcramelêt des Dieus à la fête de rejpét
OnIce’ lejek d’avêlce le vert d’un fe’r tu ne Icoupras.

Mètre pluhaut odejus Ice le brauIc, le godet tu ne doés pas
Antre buvans. De jela vie’ndroét IcéIce grande malurte’.
Kant tu feras bâtir demi fête ne lëfle ta mëïOn,
K’anj’i nenautpérche’r le chulcas u’i Icroafle le jâgart.

Ni paravant Ice prier le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te live davant. leur mêm’ àfefî du maleur a.
Surfe Ici n’ét à mouvoêr (karj’êt le migeur) tu n’afëras

Un garfon douanier (je ki fét l’orne dégome languir)
N’auffi le doueelunie’r : kar f’êt toudeméme je fêtfi.
Non d’un béz’n féminin l’ome plonje’ poéin! ne ne’tîras

Par taule kors. kar mêmeï à tans de fefi du maleur vie’nt.
Non, Icant ausfakrififle; afifiant les fére vêras,
Rie’n n’i repran de fegrét: kar Dieu defefi te reprandroêt.
Dans le kourant des fleuves ki vont à la mérfe dégorje’r
dans lés fonte’ines ne pifs’ : e’ te garde d’ifaflir:
Aujfi n’îva-ï à l’ébat. kar bien ne feroe’sfi lefêïoês.

ÉINSI feras: du renom mauves de; uméins tu te gardras:
Kar le renom mauves étforlejér âj’élevérfus
Égémant : âfoufrir fâcheux : à démêtre malêge’.

Puis le renom ne je pêrt toutafét : Icant même de pluïieurs
Peupleï il ét renome’. le Renom lui mêmegr il ét Dieu.
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LÊS 10 mm.

LES JOURspar Jupiter opjérvant bien Icome Ion doèt,
Anje’gne lés jérvans Ice le jour trantz’éme du moés vaut

Pour la baïongne reuoër, Icome pour la pitanje départir:
Kant à la uré’ vérité lés peuplesjujans la retiendront.

Aur voefi lés jours du prudent! Jupitër. Le premiér j’èt
Tout le premier, é le kart: anaprés le jetie’nze,falcrejour:
Kar Lâtaun’ àje jour de l’Épe’dor Apollon alcouclza.

Més l’ait e’ neuvie’mejeront deus jours de valeur grant,

Par foule moés kroeflant, pour fére la euvres du mortel.
L’onï’ e’dougie’me feront bienfaur profitables foulés deus,

L’un pour tondre moutons, e’ du guéfruit l’autre la moéflon.
Mês le douïie’m’ outrepafle toujours l’onïie’me de boute.

Kant afe jour Z’e’rigne” kl je pand an l’ér file jan fil
Au Ions jours, kantj’ét Ice le ja’j’ antafle le monjeau:
Kant,fi la frime ja toél’ ourdît, la tisüre je fél miens.

filés le tre’ïie’me du moés kroéflautfui fui de komanje’r

Kéllcejenzdl’. Il vautfi tu as de; âbI-eï à planter:
Més du mitan lefigz’e’nze ne vaut à la plante du tout rien.
Éins bon il ét à kre’e’r l’ome nzzîl’ : àfeméle ne konvie’nt,

Non pour nétre dutout, non pour mariajeï alconplir.
Non lefiïie’nze premier non plus à la fille ne duira :

Més à chevreaus châtrer komosî deï allèles le bèrkal,
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Épour Maure le par]: du troupeau, s’ét un grafieus jour.
Pour fêre mdl il vaut : e’fi e’ime kejorne’teg on di,
É manjonjeï, ë mans amoureus : e’ deviqe’r à l’anble”.

Més l’uitie’me du moês le’ muglant beufjân’, e’ie verrat.

É le douïie’me mules d frayai durs châtrer ikonvieizt.
Au vintie’me le grand e’ le long jour, kélk’om’ aviïe’

Anjandrrds. kar Iaurg ile fét faurjaj’ e’ de bon jans.
Pour fe’re mâl’ et bon le diïiein’ z à la file le kart vaut,
Karl du mitan. Kant s’ét k’i te faut, lez ouéleï, e’ lés beus

Kaurneretaurs, e’ le chien mordant, émulés â Naval durs,
Aplan’z’e’r de la me’in. Éjogneus anploéie ton e’jprit

Pour te ge’te’r forbie’n au kart du dekours é du kroëflant
É ne te pâtre de deul. j’ét un jour férie jolanne’l.

Mês le katrie’me du moés che’s me ton croupe tu manras,
Lès augures jujant Ici feront plus fan-fie; à tél fét.
Lès finkie’me; ifaut e’vitér jours trifiee e’ mauves.

Kar Ion dit Ice le kint la Érinnîs raudent alautour
Pour vanje’r le juron k’aus parjurs noéæ décharja.
Mês le jetie’m’ d milieu la fakre” manjcîle de Sérés,

Tout bien con’fide’rant, dans l’ére (ire bien aplaniras)

Faut jeter : E la matière koupe’rpourfére le planche
É la parue de la chanbr’ du boès kourb’ djere les nazis.
Au katrie’me komans’ à dreje’r ta navire de boès jék.

Au mitoîe’n neuvième du moês, micas: vaut la remonte”:
Més lepremie’r neuviém’ a; umeinsjan perte reluira.
Kar bon il et jetisî pour planter e’pour kre’e’r anfans,
Mâl’ e’femél’ : e’jamês au tout ne je trauma maleureus.

Mês peu savent komant au tiérneuviëme du tout bon
Antameras le bujart : ke lejoug i te fautjete’r au kou
Dés fors beus e’ mules éclzevaus ici démarcher de pie’pront:

Voêre la vite galère de bans garni” tirer an mer
Pour l’e’kipér. Bie’n peu je! urens jour ma rket de fou nom
Au mitoién katriém’ antâme le mai. li dejur tous
Etjalcrejour. Bien peu des moës le katrie’me defus vint,
Bon du matin le diront : é k’il ét au vêpre plumauvés.

S o NT lésjourski dugrandprofit dus térréjire; aportron t:
Mes le; autres kadus te defaudront rie’n ne raportans.
Llun l’un, e’l’autre kek’ autr’e’mera : peu bienj’i konoêtront.
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Mère je montr’ unefoes, unefoés marrâtre, la journe”.
Bie’n eureus e’ benz’t ki jaclzant je Ice j’ét de toujés jours,

Sans nule koulpe devant me inmortéls, beîrognérjét,
Léï augures jujant, e’fe bien retenant de tout e’kjés.

FIN DES 131220an5 É JOURS

D’EztonE.

AVIS DE LIN.

sz’ É REGARD’, imetant ton étude totale d’ouir bien,
Dés difkours de’klare’s le chemin droét an tout e’partout,

An rejetant lés vifles me’clzans, Ici la tourbe détruiïant
Dés malureus, de méchés toute cliauï’ anpâclzet touparioui
Bie’n diferans, de fajon brouille” maflrés e’ déguiee’s.

ses vijes faut déchaje’r de ton ejprit par bouc rémiz.
Kar je fera le jalcre’purifimant pour te repurje’r,
Si vre’mant tu aberres la rafle méchante de jés matis.-
Éjurtout la matière Ici fournit ordure partout:
Kant la Icouvoëtiï’ aurde muni” les râpiez abandon,

FIN.
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